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ABSTRACT

This study examines the translation techniques and accuracy of noun phrases
found in the automatic translations of customer information published on the
official X account of PT Kereta Api Indonesia (@KAI121). The data consists of
60 noun phrases collected from postspublished between January.19 and April 15,
2026. Noun phrase classification follows Quirk et al.'s (1985) “framework,
translation technique analysis applies Molina & Albir's (2002) taxonemy;. and
translation accuracy is assessed using Nababan et al's (2012) model through a
Focus Group: Discussion involving one rater. The findings reveal that post-
modifier .noun phrases are the most dominant structural type, accounting for
90.00% of the total data, followed by pre-modifier noun phrases at 8.33%, and pre
and post-modifier noun phrases.at.1:67%. In_terms of translation techniques,
literal translation is applied most frequently at (83.08%), followed by borrowing
(9.23%), modulation (3.08%), Established equivalent (3.08%), and amplification
(1.54%). The accuracy assessment produces a mean score of 2.38, placing the
overall translations in the less accurate category. Among-the 60 noun phrases
assessed, 56.67% are rated accurate, 25.00%.less accurate and 18.33% inaccurate.
These findings indicate that while the automatic translation feature on X is
capable of preserving basic meaning in many instances, it consistently struggles
with domain-specific terminology, -culturally  embedded expressions, and

grammatical naturalness in the target language.

Keywords: noun phrases, translation techniques, translation accuracy, automatic
translation, @KAI121
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ABSTRAK

Penelitian ini mengkaji teknik penerjemahan dan akurasi frasa nomina dalam
terjemahan otomatis informasi pelanggan.yang dipublikasikan pada akun X resmi
PT Kereta Api Indonesia (@KAI121). Data penelitian terdiri_dari 60 frasa
nomina yang dikumpulkan“dari unggahan dalam periode 19 Januarihingga 15
April 2026. Klasifikasifrasa nomina mengacu pada kerangka teori Quirk et al.
(1985), analisis teknik penerjemahan menerapkan taksonomi Molina dan Albir
(2002), serta-penilaian akurasi terjemahan menggunakan instrumen. Nababan et
al. (2012) melalui Focus Group Discussion yang melibatkan satu rater. Hasil
penelitian menunjukkan bahwa frasa nomina post-modifier merupakan tipe
struktural yang paling dominan.dengan persentase 90.00%, diikuti frasa nomina
pre-modifier sebesar 8.33%, serta frasa-nomina pre and post-modifier sebesar
1.67%. Dari segi teknik penerjemahan, penerjemahan literal diterapkan paling
sering dengan persentase (83.08%) diikuti oleh  peminjaman (9.23%), padanan
lazim (3.08%), modulasi (3.08%), dan amplifikasi (1.67%). Penilaian akurasi
menghasilkan skor rata-rata sebesar 2.38, yang menempatkan keseluruhan
terjemahan dalam kategori kurang akurat. Dari 60 frasa nomina yang dinilai,
56.67% dikategorikan akurat, 25.00% kurang akurat, dan 18.33% tidak akurat.
Temuan inimengindikasikan bahwa meskipun fitur terjemahan otomatis pada X
mampu mempertahankan makna.dasar dalam 'sejumlah.kasus, sistem tersebut
masih mengalami . kesulitan “dalam menangani terminologi domain-spesifik,
ekspresi yang mengandung muatan budaya, serta kealamian gramatikal dalam

bahasa sasaran.

Kata kunci: frasa nomina, teknik penerjemahan, akurasi terjemahan, terjemahan
otomatis, @KAI121
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

The integration of automatic translation-features-in social media platforms has
become an important development in cross-lingual digital-communication. In
Indonesia, this shift is evident in how several state-owned companies now
rely on X as oneof their main platforms for communicating with the public.
PT Kereta Api Indonesia(KAl), the national railway operator, is one such
institution.  Through the official X account @KAI121, KAI regularly
publishes travel schedules, operational updates, service regulations, delay
notices, and responses to passenger inquiries. These posts are accessed by
both domestic and international passengers, many of whom rely on the

platform’s automatic translation feature to understand the information.

However, a problem arises when automatically generated translations do not
always represent the source text accurately and naturally. In institutional
social media communication, translation does more than transfer words. The
platform X, formerly known as Twitter and rebranded in 2023, serves as a
space where organizations and their “audiences interact across language
boundaries, and the automatic translation feature built into the platform plays
a central role in making that interaction possible for users who do not share
the same language. For a public service institution like KAI, the quality of
automatic translation is particularly important because users rely on translated
information to understand  messages published ‘on the platform.~When
translations fail to accurately convey the intended meaning, misunderstanding

may occur and affect how users interpret the information provided.

The bilingual content on @KAI121 reveals that the posts are rich in noun
phrases, which are grammatical units built around a noun as their head and
may be accompanied by one or more modifiers placed before or after it

(Quirk et al., 1985). Noun phrases carry a significant portion of the
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informational load in public communication, particularly when conveying
technical details, service specifications, and operational instructions. For
example, the post "Jadi gini, Guys! ibu hamil dengan rentang usia
kandungan 14-28 minggu." is rendered into-English as "Here's the deal, guys!
Pregnant wives with a gestational age of 14-28 weeks," where the noun
phrase ibu hamil is translated as pregnant wives. In source language, ibu
hamil denotes a pregnant woman regardless of marital status, while wives add
a marked feature, married status, absent from the original. This narrows.the
referential scope, since ‘not every pregnant woman is a wife, and results in
distorted message under Nababan et al.'s accuracy criteria, as the target text
conveys information _beyond what< the source text. \When a__ delay
announcement, a ticketing procedure, a safety regulation, or another customer
information is translated inaccurately or unnaturally, passengers may misread
the situation or fail to act on information.that 1s meant to guide them. This
concern is particularly pressing in operational service communication, where
every noun phrase in a post carries specific meaning that passengers depend

on to make informed decisions about their journey.

To analyze these translation choices, this study draws on Molina & Albir's
(2002) . translation technigue . taxonomy, . which provides a systematic
framework for identifying and classifying the strategies translators use when
moving content from one language to another. When applied to noun phrases
in institutional communication, a context where precision matters because
passengers make real decisions.based on the information provided, the choice
of technique can directly determine~whethera message is understood
correctly. Translation quality in this study is assessed using Nababan et al.'s
(2012) model, which evaluates accuracy, defined as how completely and

correctly the meaning of the source text is transferred in the target language.
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Previous studies have touched on related issues but have consistently left gaps
that the present study aims to fill. Az-Zahra (2025) examined the translation
techniques and quality of acronyms in Kumparan's TikTok captions using
Molina & Albir's (2002) and Nababan et al's.(2012) frameworks, finding that
borrowing was the most dominant technique and:that'the overall translation
quality remained less accurate and unacceptable. Nadilla:and.Lubis (2023)
identified lexical errors in Instagram automatic translation of news content,
pointing to consistent problems with context-specific vocabulary, a finding
that resonates with the kind of domain-sensitive terminelogy found in railway
service communication. Although previous studies have investigated machine
translation quality across various social media platforms, little attention has
been paid to the translation of noun phrases in transportation service
communication, and no previous study has.examined the translation
techniques and accuracy of noun phrases.in-automatically translated posts on
the @KAI121 account on X. From a linguistic perspective, noun phrases are
among the most frequently occurring grammatical structures in informational
texts, and examining how they are translated in automatic translation systems
may contribute to a better understanding of how machine translation handles
complex grammatical constructions in_public-service communication. This
study therefore addresses. the identified gap by combining noun phrase
classification based on Quirk et al.'s (1985) framework with translation
technique “analysis proposed by Molina & Albir (2002) and accuracy
assessment developed by Nababan et al. (2012), applied specifically ‘to

institutional railway communication on social media.
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1.2 Statement of the Problem

Based on the background above, the research questions are as follows:

1.

What types of noun phrases are found in the customer information of
@KAI121?

What types of translation teehniques are found.in customer information
posted on the social media account @KAI121?

How is the translation accuracy of the auto-translated customer

information on the social media account @KAI121?

1.3 Objectives of the Study

Referring to the statements of the problems mentioned above, the objectives of

the study are as follows:

1.

to identify and classify the types of noun phrases found in the customer
service communication on @KAI121 based on Quirk et al.'s (1985) theory
to analyze the translation techniquesapplied in the auto-translation of
customer information on social media @KAI121 based on Molina & Albir
(2002)

to evaluate the translation accuracy of the auto-translated customer
information on social media @KAI121 based on Nababan et al. (2012)

1.4 Limitations of the Study

The object of the study is limited to customer information on @KAI121

starting from'19 January to 15 April 2026 that were uploaded on X. This study

analyzes the types of auto-translated. features on X from Indonesian to English

based on the theory of noun phrases by Quirk et al.'s (1985), translation
techniques by Molina & Albir (2002), Accuracy by Nababan et al. (2012).
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1.5 Significance of the Study
The study is expected to contribute to translation studies by providing a
systematic analysis of noun phrases, techniques and quality in auto-translated
customer information on social media @KAI121. Therefore, this study may
serve as a reference for future research'on machine.translation in institutional

and public service communication contexts.

1.6 Practical Significances

The research offers practical insights into how noun phrases.are translated in
customer information on nstitutional social media. It serves as reference for
translators and institutions needing accurate noun phrase renderings and which
risk introducing meaning distortion in operationally critical content. Since the
information published on @KAI121 directly guides passengers in making
travel decisions, getting the translation right 1s not.simply a linguistic concern
but a practical one with real consequences for the readers.
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CHAPTER V
CLOSING

5.1 Conclusion

Based on the analysis data has _been cenducted;.the translation techniques and
accuracy of noun phrases.of customer information published on.the X account of
PT Kereta Api Indonesia, @KAI121 from 19 January to 15 April2026.according
the theory type of noun phrase by Quirk et al. (1985), translation technigues by
Molina & Albir (2002), translation quality by Nababan.et al. (2012) focusing.on
accuracy. A total of 60 data containing the noun phrase were identified and
examined through descriptive qualitative content analysis supported by a Focus

Group Discussion with one rater.

Moreover the types of noun phrases; post-modifier noun phrases have been
identified as the most dominant structural type, comprising 90.00% of the total
60 data. This predominance Is consistent with pattern - found in the data, where
post-modifiers frequently appear to specifying location, regulations, or service-
related detailed, reflecting the tendency of institutional service communication to
prioritize precision and_clarity in_conveying information. Pre- modifier noun
phrases follow at 8.33%, while pre and“post-modifier noun phrases account for

the smallest proportion at 1.67%.

Regarding translation techniques; literal translation is overwhelmingly dominant,
having been applied in 83.08% of the data. This finding suggests that X's
automatic translation:system_operates primarily through direct.word-for-word
transfer without substantialstructural..or. semantic.adjustment. The remaining
techniques found in the data, namely literal translation, literal translation
combined with borrowing, modulation, borrowing, amplification, and established
equivalent, appear at considerably lower frequencies, indicating that the system
rarely engages in more complex translational decisions. Notably, literal

53
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translation combined with borrowing accounts for the second most frequent

technique yet consistently produces inaccurate results, as four cases in this

X
m
=
8
©
~~
8

I
Y
x
2
©
~-*
Y
3
;
1
2
;0
1)
=
E.
=
=
D
Q
[
=
e~
)
x
)
-
-+
v

category receive the lowest accuracy score and one case receive less accurate.
This pattern suggests that retaining untranslated source terms alongside a literal
rendering of the surrounding _structure poses “a. particular risk to
comprehensibility for target language readers.

Regarding translation accuracy, the overall mean score of 2.38 places the
translations in the less aceurate category based on Nababan et al.'s (2012) scale.
Although more than half of the noun phrases (56.67%) have been rated accurate,
a substantial portion remains problem with 25.00% less accurate and 18.33%
inaccurate. The less accurate cases are largely attributable to semantic shifts and
unnatural grammatical collocations, while the inaccurate cases predominantly
involve untranslated Indonesian-specific terms such as Gapeka and Jalur
Pelintasan Langsung (JPL), which have been retained in the target text without
explanation or equivalent, leaving target language readers without sufficient

context to understand the intended meaning.

5.2 Suggestion
Based on the findings and conclusion of this study, that is several suggestions are
put forward for relevant parties:
1. For PT Kereta Api Indonesia, the results of this study show that depending
entirely on automatic translation for public-facing posts has clear limitations.

Since a fair number of noun phrases have been translated less accurately or
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inaccurately,. the institution..is.encouraged to_involve human translators in
reviewing the translation output, especially-for posts that contain railway-
specific terms, acronyms, and expressions tied to Indonesian culture. In a
public service setting like KAI, getting the translation right matters beyond
just language quality, as passengers rely on these posts to make real decisions

about their travel.
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2. For the future researchers who interested this topic may consider

broadening the scope of the stud. This study only examines data from
one social media platform and one institutional account, so the
finding may not fully represent~all_automatic translation in public
service communication..This study has.only. looked at translation
accuracy as.the.measure of quality. Upcoming studies may find it
useful-to.also include acceptability to get a fuller picture of whether
the translated noun phrases feel natural to English-speaking readers.
Future research could also collect data over.a longer period or cover
more types of posts from @KAI121, which would help produce
findings..that _better _reflect the overall translation patterns of the

account.

. For the readers of @KAI121, particularly those who use the

automatic translation. feature to read KAI's posts in English, this
study 'Is a useful reminder to stay alert when reading translated
content. As some phrases have been found to carry shifted meanings
or not-translated Indonesian terms, readers are encouraged to double-
check important travel ‘information: through other.available sources
when something in.the translation seems unclear. This is especially
worth doing for posts about schedules, incidents, or service
procedures, where understanding the correct information can directly

affect travel plans.
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APPENDIX
No Data SL Data TL Pre |Post |Pre+ Translation Quality
Post Techniques

1 | Saat musim'mudik, banyak During theimudik season, many v Literal Translation + 1
pelanggan mencari informasi customers are looking for train Borrowing
tiket kereta. ticket information.

2  [sSaat musim mudik, banyak During the mudik season, many v Literal Translation 3
pelanggan mencari informasi customers are looking for train
tiket kereta. ticketinformation.

3 | Saat musim mudik, banyak During the mudik season, many. 4 Literal Translation 3
pelanggan mencari informasi customersare looking for train
tiket kereta. ticket information.

4 | KA Tambahan;ini beroperasi This additional KA service v Literal Translation + 1
pada 15-31 Maret 2026:. operates from March 15-31, 2026. Borrowing

5 | Buat kalian yang berada di For those of you in the v Literal Translation 3

wilayah Tasikmalaya dan
sekitarnya, ada kabar baik nih!

Tasikmalaya area and

surroundings, there's good news!
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6 | Buat kalian yang berada di For those of you in the Tasikmalaya Literal Translation
wilayah Tasikmalaya dan area and surroundings, there's good
sekitarnya, ada kabar-baiknih! news!

7 | KA Serayu resmimelayani naik | The Serayu train will officially Literal Translation
dan turun penumpang serve passenger.

8 | Dengan adanya‘pemberhentian | With this stop, the community now Literal translation
ini,

9 /| Nah, FYI aja nih, kereta makan | Oh, just FYI, the dining car Established
tetap beroperasi selama continues to operate during Equivalent
Ramadan. Ramadan.

10 | Maka alternatif prosesnya Then the alternative process can Literal Translation
silakan dilakukan di stasiun yang | be done at the serving station.
melayani.

11 | Informasi lengkap. Complete info. Literal Translation

12 | silakan cek link berikut: please check the following link: Literal Translation
http://bit.ly/2HIFJ http://bit.ly/2HIFJ

13 | Sebagal alternatif perjalanan, As an alternative travel option, Amplification

Bagi #RekanCommuters.yang

tidak dapat menunggu.

for.#RekanCommuters who cannot

wait.
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14

KAI langsung melakukan
penguatan konstruksi rel untuk

memastikan jalur aman dilalui.

KAI immediately carried out
reinforcement of the rail
construction to ensure the tracks

were safeforpassage.

Literal Translation

15

Telah terjadi insiden truk mogok
dan‘menghalangi jalur kereta api
diJalur Pelintasan Langsung
(JPL)

An incident occurred involving a
stalled truck blocking the railway
track on Jalur Pelintasan
Langsung (JPL)

Literal Translation

16

Telah terjadi insiden truk mogok
dan menghalangi jalur KA di
Jalur Pelintasan Langsung
(JPL).

An incident occurred involving a
stalled truck blocking the railway
track on Jalur Pelintasan
Langsung (JPL).

Literal Translation +

Borrowing

17

Akibat kejadian tersebut, jalur di
lokasi belum dapat dilalui-kereta

api kembali.

As a result of the incident, the
track at the location cannot yet be
used by trains again.

Literal Translation

18

Akibat kejadian tersebut, jalur di
lokasi belum dapat dilalui kereta

api kembali:

As a result of the incident, the
track at the location cannot yet

be used by.trains-again.

Literal Translation
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19

Selain paket tur komplet.

In addition to the complete tour

package.

Literal Translation

20

Jalur hilir di lokasi belum-dapat
dilalui oleh perjalanan kereta api
dan saatini'masih dalam proses

penanganan oleh petugas terkait.

The dewnstream track at the location
cannot yet.be-used by train travel and
is currently still'being handled by

relevant officers.

Literal Translation

21

Hilal sudah mularterlihat nih,
Guys! Buat kalian yang nanyain:
"Apakah akan ada Ramadan
Festive 20262

The crescent'moon is starting,.to show
up, folks! For those of you asking:
“Will there be a Ramadan Festive
20267"

Borrowing

22

Telah terjadi insiden pohon
tumbang dan menemper Kereta
Gunungjati (119B).

An.incident involving a fallen tree
struek the Gunungjati Train (119B).

Literal Translation

23

Jika yang dimaksud adalah Tarif
untuk rute Surabaya Gubeng-
Jember, tersedia pada KA
Ranggajati dan Wijayakusuma
dengan harga 160 ribu:(Eksekutif)
serta 130 ribu (Ekonomi).

If you're referring to the Fare for the
Surabaya Gubeng-Jember route, it's
available on the Ranggajati and
Wijayakusuma trains'with prices of
160-thousand (Executive) and 130
thousand (Economy).

Literal Translation
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24 | Guys! Mau traveling naik kereta | Guys! Planning to travel by train to Literal Translation
ke Bali dari Jakarta, Bandung, Bali from Jakarta, Bandung, or
atau Yogyakarta? Yogyakarta?

25 | Mau explore keindahan alam, Want to explore the natural Literal Translation
wisata kuliner, sejarah dan beauty, culinary:tourism, history,
budaya di Banyuwangi atau and culture in Banyuwangi or
Bandung? Bandung?

26 | Mau explore keindahan alam, Want to explore the natural beauty, Literal Translation
wisata kuliner, sejarah dan culinary tourism, history, and
budaya di Banyuwangi atau culture in Banyuwangi or
Bandung? Bandung?

27 | 'Mau explore keindahan alam, \Want to explore the natural beauty, Literal Translation
wisata kuliner, sejarah dan culinary tourism, history, and
budaya di Banyuwangi atau culture in Banyuwangior
Bandung? Bandung?

28 | Dampak pembangunan Jalan Due to the impact of the Jalan Literal Translation +

Gombel Lama, Semarang, Jawa

Tengah.

Gombel Lama development in

Semarang, Central Java.

Borrowing
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29

Update informasi terkait gogosan
tanah di KM 74+9/0 petak jalan
Cibeber-Lampegan, Kabupaten
Cianjur, Jawa-Barat pada Minggu,
19 April.2026, sekitar pukul 20.25
WIB.

Update on information regarding
the soil landslide at KM 74+9/0
on the Cibeber-Lampegan road
section, Cianjur Regency, West
Java on Sunday, April 19, 2026,
around 8:25 PM WIB.

Literal Translation

30

Update informasiterkait gogoesan
tanah di KM 74+9/0 petak jalan
Cibeber-Lampegan, Kabupaten
Cianjur, Jawa Barat pada Minggu,
19 April 2026, sekitar pukul 20.25
WIB.

Update on information regarding
the soil landslide at KM 74+9/0
on the Cibeber-Lampegan road
section, Cianjur Regency, West
Java on Sunday, April 19, 2026,
around 8:25 PM WIB.

Literal Translation

31 [ Berdasarkan informasi dari Based on information from Literal Translation
petugas di lapangan. personnel on the scene.
32 | Telah terjadi gogosan tanah di KM | A landslide has occurred at KM Literal Translation

74+9/0 petak jalan Cibeber=
Lampegan, Kabupaten Cianjur,
Jawa Barat.pada Minggu;:19.April
2026, sekitar pukul 20:25 WIB.

74+9/0 on the Cibeber-Lampegan
road section, Cianjur Regency,
WestJava, on.Sunday, April 19,
2026, around 20:25 WIB.
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33

Telah terjadi gogosan tanah di KM
74+9/0 petak jalan Cibeber-
Lampegan, Kabupaten‘Cianjur,
Jawa Barat pada.Minggu, 19 April
2026, sekitar pukul 20:25 WIB.

A landslide has occurred at KM
74+9/0 on the Cibeber-
L.ampegan road section,
Cianjur'Regency, West Java, on
Sunday, April'19,:2026, around
20125 WIB.

Literal Translation

34

Sebanyak 57 perjalanan kereta api
pada 18-19 Januari mengalami
pola operasi memutar, sehingga
menyebabkan keterlambatan dan

juga pembatalan perjalanan.

A total of 57 train trips on
January 18-19 will experience
turnaround operational
patterns, resulting in delays and

also cancellations of trips.

Literal Translation

35

Mohon maaf, tidak tersedia tarif
khusus KA rute Surabaya Pasar
Turi/Surabaya Gubeng-
Banyuwangi Kota.

Apologies, there is no special
fare available for KA route
Surabaya Pasar Turi/Surabaya
Gubeng-Banyuwangi Kota.

Literal Translation
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36

Ketentuan bagasi penumpang yang
dibolehkan dibawa ke dalam KA
yaitu berat 20 kg dan.volume
maksimum 100‘dm3 (dengan
dimensi.maksimal 70 cm x 48.cm x
30.em).

The baggage allowance for
passengers allowed to be
brought into the train is a weight
of 20 kgrand.a maximum
volume of 100:dm3 (with
maximum dimensions,of 70 cm

X 48 cm x 30 cm).

Literal Translation

37

Informasi lengkap mengenai
ketentuan bagasi, silakan cek link

For complete information
regarding baggage regulations,

please check the link

Literal Translation

38 | Gapeka yang berlaku. The applicable Gapeka. Literal Translation +
Borrowing
39 | Grafik Perjalanan Kereta Api the Train Travel Schedule Modulation

(Gapeka)

(Gapeka)

40

Tersedia tarif parkir inap di
Stasiun Solo Balapan untuk
kendaraan motor sebesar 15 ribu

per harinya:

Overnight parking rates are
available at Solo Balapan
Station for motorcycles at 15

thousand.per-day.

Literal Translation
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41

Dampak dari kondisi ini.

As a result of this condition.

Literal Translation

42

Update informasi terkait longseran
di KM 142+8/9.

Update on information
regarding the falling land at KM
142+8/9.

Literal Translation

43

Saat ini‘genangan air telah

berangsur surut.

The water pooling has now

gradually receded.

Literal Translation

44

Petak jalur Stasiun Cibeber—
Stasiun Cianjur dapat dilewati
kereta api, dengan batas kecepatan

yang ditentukan.

The Cibeber Station—Cianjur
Station track section can now be
passed by trains, with a

specified speed limit.

4 Literal Translation

45

Kedua jalur sudah kembali dapat
digunakan.

Both tracks were back in

operation.

Literal Translation

46

Sebagai bentuk tanggung jawab

pelayanan

As a form of service

responsibility

Literal Translation
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47 | KAl memberikan kompensasi KAI provides compensation in Literal Translation
sesuai dengan Peraturan Menteri | accordance with the Minister
Perhubungan (Permenhub) No. of Transportation Regulation
PM 63, Tahun2019. (Permenhub). No. PM 63, Year
2019.
48 | Fasilitas meja lipat yang tersedia = | The folding table facility Literal Translation
di kursi kelas eksekutif, luxury, available on executive class,
atau compartment. luxury, or'compartment seats.
49 | Fasilitas meja lipat yang tersedia The folding table facility Literal Translation
di kursi kelas eksekutif; luxury; available on executive class,
atau compartment. luxury, or compartment seats.
50 '| "Jadi gini, Guys! ibu hamil dengan...[. Here's the deal, guys! Pregnant Modulation

rentang usia kandungan 14-28

minggu.

wives with a gestational age of
14-28 weeks.

bl

Jalur hilir dan hulu lintas
Saradan—Bagor saat ini belum

dapat dilalui kereta api.

The downstream and
upstream tracks in the
Saradan—Bagor section currently

cannot be passed by trains.

Literal Translation
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pemerintah untuk mendukung
mobilitas mudik kalian.nih!

your homecoming mobility!

b2 | Petugas terkait masih melakukan Related officers are still carrying Literal Translation
penanganan dan pemantauan secara | out intensive
intensif

b3 | Dengan keterlambatan 40 menit dan | With-aidelay of 40 minutes, and will Literal Translation
selanjutnyaakan dilakukan subsequently:undergo a locomotive
pergantian lokomotif di Stasiun change at Semarang.Poncol
Semarang Poncol. Station.

b4 | KAl mengimbau kepada seluruh KAI urges all road users to always Literal Translation
pengguna jalan agar selalu berhati-| exercise caution
hati

b5 | Karena masih ada Diskon Because the 30% Transportation Literal Translation
Transportasi untuk kereta ekonomi..(-Discount for economy trains is
sebesar 30% still angoing

56 | yang merupakan program a government program to support Literal Translation
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b7 | Selain itu, setiap transaksi dengan In addition, every transaction made Literal Translation
metode pembayaran nontunai, with a non-cash payment method
kalian sudah mendonasikan'Rp100,-"+. means you’ve donated Rp100,-

b8 | Tapi ingat, yagesya! Sebelum turun, | But remember, yagesya! Before you Established
perhatikandan periksa kembali get off, pay attention and double- Equivalent
barang bawaan /kalian. check your belongings again.

59 |Jalur di lokasi belum dapat dilalui The track at the location,cannot yet Literal Translation
kereta api kembali. be used by trains again.

50 | Jalur hilir dan hulu lintas Saradan— | The downstream and upstream Literal Translation
Bagor saat ini belum dapat-dilalut tracks in the Saradan—Bagor section
kereta api. currently cannot be passed by trains.

Description:

SL :Source Language (Indonesian Language)

TL : Target Language (English)

Pre : Pre-modifier

Post : Post-modifier

Pre +Post ; Pre and Post-modifier

3 : Accurate
2 : Less Accurate

1 : Inaccurate
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